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Abstract

This paper aims to demonstrate how systemic functional linguistics (SFL) should be applied to
translation practices. It shows how academic English descriptions have been verbally transformed into
corresponding Japanese expressions, citing the Japanese translation of the book, The Language of
Schooling. The paper discusses translation strategies with emphasis on the SFL notions: genre,
register, metafunctions, lexicogrammar and grammatical metaphor.

This article proposes the use of authentic translation tactics such as (1) unpacking English
nominalization into clauses, (2) ranking embedded clauses up to independent clauses, (3) transforming
participants the process into circumstantial elements, (4) foregrounding ergativity, (5) changing tense
or voices, and (6) prioritizing contextual factors in contrast to lexicogrammatical factors. The
manuscript concludes that translation is not a simple transformation from A in the source language to
A’ in the target language. Rather, translation should be regarded as the recreation of meaning in

context through choice as proposed by Matthiessen (2014).

1. EU®IC

HAZBHIGHERT & b Bk QAR ZE TRINL T, ZNEREEICL > TERTE D X 5 ITHEA il
FABRLUD, FLOBERICH L TREEAZFED RIFTE (5, 1982), LUK, HAIKLE
B EIERIIRIEE M 5, CEE, ERBRICW 2 CAHEMICD 5, HESRIEEPa I 2
= —=varpru—Ulic k> T, BB ZHABERITORELELVHIERALH S, Ly
L. HREBIZX 2 5SHBELAET, / —XVEREMEELZLEANTETICE>TWR50
F, EDDABET, 20L& REERUUIC ko THEECERROBENIH LS NP6 v )
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ZEERENTE RSV,

& AH, HIBHERN D 51504 & v o RUBIFCULE b D HATSH . BRI AR 2= 4%
EVS X0 -FHORBOEEEILLE T2 i, LALRINTVLEIDOTERWVESI D, Th
WFEHARICIR S & & Tk <, Bode (2008: 14) XPEEKALIC B 3 T 7 v L OFIFUIEH VWD
i, BRI S OB HER LlGRE R T WS, £ HARICEB W T HGRTEL
WRE - 7DIF19904ERTH b | AL L 2 DIZ20004EIC %> T bDZ ETH D (B
fil, 2013:1),

BIR2H 2 BRI 727 A L 2BOZEDT 7 A MCEBRT 2175 TH UL, 22h 6
LGNDHREINRE LS T 7 A MEEORL E %55 Z LidEm»d Lz, 5T 7 A D
FFGER ORI MbD 7 7 A b OFFOERICICHTE 20 83 0D EERDIE, 77 A D
VXUV T =%, HIVIEHEBPELLIDPETHD, LrLAEs, HIRNRELS T2
AMBED &S ESULNERE R CEEET 202 0L, 20T 7 AMPEET VY v
WRav 7T 7 APERAELTCWL ZEILE-T, BPOT 7 A F2FIRT 21CH /2> TOHIA
PEEHEZ2OTRBEVWEA I, T, Z2W—EOER EHmOENAS R WEZH 5 Tldi
WiZA D D,

DX TIIFEETE LN FMIN T 7 A b2 HAFEICEIRT 21cdhc b, EEASGHE
NT2WETCEDEI BRI EAFBRLCEHNLI»20AL, 22 oFEOY Y VIVICE
L. Ak HE2BET 27 7 A 2FRT 2 5A0FEEME2HRT L2 E2HNE T %,

2. BEREREESFEZ OB

AR CIHBINARBERE S 35 (Systemic Functional Linguistics, JI T, J#H SFL g4 ) 23
A L T 5, COMMTEEELMANETELTES X, B - thea - ADHAR
TEHS 2 & 60 25K LR E L, 2 0f R SEEME - BBEoFih & v 5 HEEERY
72{ili (Halliday and Matthiessen, 2004; Matthiessen, 2014; Morley, 2000; Teruya, 2007; Bache,
2008) 7 5 = EE A H (Christie and Misson, 1998; Unsworth, 2000; Foley, 2004; Christie and
Derewianka, 2008) . Si&F&iZ (Williams and Lukin, 2004) &l (Thibault, 2004; Peng, 2005)
Lo AW - DEIHIE, S5 HMESETE (B, 2009) & w5 BRI & TIAFERIC
JrENN

HEOTOBFEL VI LERLE T 2D, HEeofTcdkckasa=r—varvoBHNYH
b, #HEEDDH 5, COHEPHWIIGL T, FiBlcksa3ia=r—varoRUFA0FiE
RIMHEDL DD, ChofilEEY Yy Ll wd, YrvbTiEaia=r—varoHNE



ZORBBIEICZ o - FIEN R D B2, A b=V —%3E5 "W (Narative) ; <, i
EDHREYESL TEED (Recount) | 72 EH3%H % (Martin and Rose, 2008), ZL T, ALY %
YT H o THEMENZGARDIUC & > CEHERBOKRA S 213 2, TECSINE O ARHB
R, Z L CESREOMEMNT 7% L OBFIC & > T OHMRMEIZENT 25, 2D k5 HEFIC
& 2 EHOLT R A SIEM I (register) &> 5 (Halliday and Hasan, 1989), Halliday and Hasan
(1989) 13HbiE /5= (dialect) &MWL L, FBIC &k > CTELT 2 SHBEEE L L CSHBMH
(register) ZIRME L T2 A3, BED SFL Tk, BARWARSHE & Do) 2ET 5,

Hiy EGHEIRDUC & - CEREMEIHIE SN, IR - BEIN 2 EHREFERIICE > TR
sz, COFHERBLO LV EFEEIGE WS, BESGRIEOEAZ T2 RET 2D T
B, ZIGBERSNELFERORD D, Lichio T, BRSUELFIEN L DD, T OFE
HOBEBRZ I ANHIEKEEET 2 E2SFL 2o SFEER E 3 —ME2ET b0 L
LCWw3, BRI SFLOF E 258 TH b, SFL DAIGE & b S A4 % Halliday 13 2
ZHFER E LT % (Halliday, 1985, 1994), HE4 S0 THUE S 3ERITERO L LICk b
FLHRBL LT, EBROEHFLXT L% (Halliday and Greaves, 2008) ,

EIRAEARESELORK T 2L 12 TR Lol EThh, SBORKIFFERCER
ik 6 EAB SN D BLEBRNERR, SINE o AHIRERD 6 4 0 2 8 ABMRIVESR, 2L
T, R FEELTED 2T, ME2FLICEREERT 200 L0577 X MERNVEKY H
%, SFL T2 T OEEZE X ¥ (8 L W58 (Halliday, 1985, 1994; Halliday and Matthiesse, 2004;
Matthiessen, 2014), X & BREIZFARVICIEM T 2D TH D, ZOEREDOEA Z Z SHERIO
BRI THD, ETHIEKE 2D, HRIE, PIZ—20HivIC &> THERESI N D,
HLBREDHERIHOE L EDICL o THRE SN, HICEEFTECRREOM AV EETH
%, SELTHE®2EEOFLEDICHNLT T7 272 ) LMz BEAL, Zhe ML L
Talihd %,

BRER LI, Pr VOB S, FHEGE, SHOBET, 5505 LICBE5T 200D
THO ., a7 BN AR L MANEIR D 27 4 L LTI e il d 5, 2 i
RoMEH, T2bbBIRMPFEL, ZhPMERLL CEEIMME2OHCTHAEEST 2 (Martin,
1992), SFLEERTIZ ED & 5 B RAERMOBHFLEL, 2B ED K S ichRfban T, FHiE
DEBRIADOTREN 2 52 TV 5002 HET 5,

SFL TldWbh® 3 TH AR E L ~VICIRIE L v, BREENICH > TISCREIC W T, 2
NENYED XS ICHEN R BHERICH 5 D Dh % 5 Rhetorical Structure Theory
(Matthiessen, 1992; Matthiessen and Bateman, 1991) . &AL D = 7% 4 D X 5 ICHIEEE
WEESHEORE LT 2 A2 0T 52V FES Y F 4 — (Kress, 2010; Bateman, 2008;
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O’Halloran, 2004) D & 5T, &L RFICH > C I ZEFBIEIMET 2 L WO BE» 5,
SEIE AU R TOERD EEH I NS, SFLEGRIARGHERTEH 205, £D
b0 1 7% M & 1% Halliday (1985, 1994) 7 5 Halliday and Matthiessen (2004), & 5 (T
Matthiessen (2014) ~ E A S W CHEIEHICE LD 5N T WS, 7= HAETH M (2006)
HIUE L BRSO EFIC oW TS L T B,

3. BIRGRELAESHEF LHR

BRI MERE (SL) 26 HESHE (TL) 2w T, REMNL SHERBEOMHYENICES
W2 5bDTERL, ZOERICHIHICHA RIS WTHIRT (B, 2013: 3), &
RARRES EEY: (SFL) 1AL B2 0 B e afim CUboary 7272 b)), Fif
Off S h2HELHEOME (Yr v arys 22 L), HINPEHHE T & OBERME &K
Ny —v ol G, S5 RBUCERERED 2 Mim GERUE), 2L TERESh 3 HPX
FOME (FI) OLTEMEL., BWRETLCEZ 2R TH 5720, FHICE VIR
EHCORKRZHESECORBRICHY T 2 REPAICEBRT 2L I EZHTTH 5,
Matthiessen (2014: 273) 1% ‘... let me characterize translation as the recreation of meaning in
context through choice—choice in the interpretation of the original text and choice in the creation of
the translated text.” EURMIIC ZN 2 RIAL T3, L7z - T, T DS504ERDEIC SFL % By
IR A & L 72 BIERIFZE 23 s ST\ % (Wang, 2014), Hfic Baker (1992) & Hatim and
Mason (1990) &, ¥ % v LR F MM, #EECORICEIRC—EME, 2 L CRsstko v
NNVETTZA MBI BFMHICOWTSFLOV 2 KIS b0 L LEFETRELD
Lo TWwb, 7 Munday (2002) (3R _A VEETELINLZT 7 A P ABEHOIEERICK -
Tw2b027—2 L LT, FEROMATHTRLIE L FKRIC, SFL @ 2 & KB OB 5
SLETLIZED &S BRERNDH O, £EEOBMRNT 7 2 McB T 2 E W 2 #HIICEH L <
AU A BERAREE L Tw 3 2 E2FE/ELICL T S,

Matthiessen (2004) (37 J v Z5h, KA VEE HAGE, & 7w 7 PEEE R FFLEE
TFTNTEE, EF X v F X F v IFEOSHICOOTHGROBE» S 320X BN ED &
ICEERSCGETREB LS e 2 LT, AARTEIRE —3L 7258 (SFL Tld Congruent
LVIOBEHTD) PEBILKSTHRE-TVEILET VA MERE THD THRRTW 5,
ORI D EREICL > THRE ShaWADSTERNIC R 2720, BFRICEWTIESL
KB 2HAAES2 TLICBII 2 BRSCESIMI 2500 KRELSE LK D,

HATH SFL EFERICO W CO%EH H 5, RIA (2001) 3fiv ~ L CcEEEHERE L

i

{



No, WEEOHITTEE LTIRD EFonHBA2HABOFELE LTHHFTE2 b0 L
FFLawgEasidib L, WEE» 6 HAFE, HARFED? 6 HGE L W WAMREICEB W TSL 256
TL ~NOEBOAEEEZFIR L, BIREDONET 2RI OV THIME T35, £iF (2006)

2R, EHLL0FEICBLTHRMAEEL L Aibsh - EHPHIESHEO 4RI L
LTSN EMic 2089 2 WL CGIRTREL RS LTS, E5ICSFL %
O ANBERAT OMTIc o TH|ME L T3 (EiFH, 2005), T (2011) & SFL % Pl
AELUTHARE L REEOFRICOWTHD EiF a6, BIERE BEIFREDS T4 L 2 2 Bl
A2z —varvtnSEEPOHERFE LA TN G REEEZEL TR LWV HTE
EEV,

KTl LRROBTHASCHIRABE 2. HOPBRETEB&ICED X 5 KBl Z1T-
7e7»% SFL OFATIE LT, $MRE2 T3BICEEIREFHEZRL TV L,

4. BRICBITBHESLHBERD—F

AN 72 IR DSEEE ICBARIC BN 2 — & LT, Jony Ive (Kahney, 2013) o HARZER,
Yad¥r - 747 (FA4=—, 2015) b5, ZOROHEMFIIN ABIRHERE, o=~
FOA N E WS BSOS REEEE G, ZNETAYHDIT RFE, Apple DF— 7 FHA F —
<., Aoy FEME TP A L C & /- Johnathan Ive DIEELTH B, CDODARDE—FEDFH
I OH S SIRE 2 D7D, AV FLEROE I BESHLICE>TWS, LaL,
HAEORIRClEZ DEA»EHEIh TV 5,

According to legend, Chingford is the birthplace of sirloin steak. After a banquet at a local manor
house late in the seventeenth century, King Charles II took such delight in his meal that he is said to
have knighted a large hunk of meat Sir Loin.

Another product of Chingford, Jonathan Paul Ive, entered the world much later, on February 27,
1967. (Kahney, 2013: 1)

"HEF 77— FEY—uA v - A7 —FOFHHME L THON TS, YaTH

Ve R TATHE, FUT T = FBEAEELANT, ZTOHEAIZ19674E2 A
27THTH %, (54 =—. 2015:22)
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ve D BT H 2 Chingford 39— 4 v 2T —F OFMT, £5 LT, EA (loin) O3
BRIC Sir OFRE 2 52 T Sir Loin IZ7% -7z L WO D Hihd, Zhickid B4HbDE LT
Ive DFANANEBER 5> T ED, ARFBETZAPELHETORVDIZIE, ED XS 2B E
WTWbEDTHA DD,

9. HAMBERKERE L WO BAD»EEZTAL Y, ARG EZA vy -V D%D F
EXIFOBBRTH D, BEES L, e - LEERE, SRR, MERROLEESZ O
TELTERT %, BEROGE. 2O ABIRIEREZ “HILL T L £ 5, T4bb, KiEHE
BT R AWEIRE, HARGEWRICE T 2 HRERO N AR TH 5, BIE OHAICTIE,
Charles II £ \> 5 EDHFRE sirloin steak DXFRE Sir Loin &\ 9 B OBIRM 2 R4 2 & T,
Chingford £ —v 4 Y A7 =X DREELZHIRECS DL L, & ORLEL IV THH L EH
DLEEEEZ D 2EHE2 b7 6T, L TAMPHAERTIEIY—0A v 27— F OFFEDOH
EWVWIS IR T, HEOBE LS TNIEF V74— FIZOWTDOLRVEE S Z LTk
L, = A VAT —FDOIENELNTVE I LR LARERD X S &, WOHIRZE X
DATR O,

7., ZOFETHIC Sir D5 %25 2 72 T L 23 sirloin steak DIHE D EELTWBEA, Z
DIRF D TN knight DB 253N TE ST Sir ELTEND G R>TWVW DT LD,
COBROEDLYICH D, Thbhb, COFBEMTIFHRIIY—vf VAT —FDIRE D 2FHWV
RITEEL, ZZRBRED Sirkirolce & 0o, WHIRIEHD Sirico 0w Ti#Es L
WIHZETHEEDLLVLEALHBIENZDOTEEWES S0, O EEPHARERICIZ
(L ZOEEOBRIZ RO,

FXboar T 7 AL OBEP LR E, Va—20HEVS T EBETEND, i
AL, FICT AV ATRAE—FZ2ROZBEICY a -2k > THEFORLEEZ DT,
INDLLIREAHEHPAEL —F, FLELrF—2arvBEEECLDEWVWSI TE—LET 5,
L2L, HRERTEZOEHEDO AT —X DiEEEN %<, ¥ a—2 $EFEED X 5 ITiFEAL
B, DLARNRMTHINIED 213 L AARETIEY 3 — 27 BETH % % 5210 2 W HEME2 &
%, HAREIRICA T —F DREFESBVDIE DY a3 — 2 OULI R OB G2 5 BB S iz
EWLSHERID FIRETH B,

bbb A, FIFEERERZE Ly, MAoFHOME R E, MEOBRTHEINLILD
Ezohd, LaL, EEINDEW) ZLARK, ZoOMIICBEIL T, HARGEKRCIE A2 E
FICidaw Ll SN2 LIZEb D3Ry, HRERDOS S, ZoBFE2RitdErT
Ja Y —CEEE L UM R EEICEBELE O L w S S T SN b5, T
nicL A, ZoEEOEHICE W TRGER L HATER O 23U 2 MifE 8o & 2 N5 i &



BULL T % 2 L IdEERE,

5. BISRTVAKMICDOWT

Llnl, FEENEBICEIR L 727 2 A FiE. Mary J. Schleppegrell (2004) @ The Language of
Schooling: A Functional Linguistics Perspective T& %, FRERFOANEHEZ 0L E L CHIER
TRV P F—LEMBRL, ENEFNOEILICHL L, EHIFE2ELEREAHEYL
720

ORI TCOSHEINRECOSHEH L 3R, FRNZ OTHD, ZhrE
D& RO 2L T b, FFHEDS, FREFICHIETE R, H25VIFFERT
DEFEDR D D72 WIREDO—2I12 S OFERNAZEBHEMH 2 L LT 5, ERERIKAESEE
FEMwRNATRELENS, VY VVRFEHBEENKE VS ay 77 XA MCBH#E Y 5 L
5. BRAY e Bt i OEHUC B0 2 BISHERII A . €4V T4 —ofifHic Ao n D
xABHGRIN A & #ERE . (ESCR OBAEF R OERICE D 2 7 7 2 MEKIN A Y BED Z h ZFh ol
R 5 FRENWRE E THHEDI A A8, HEOWRICOVWTIwRLETWw S, ZOKDOHTHL
ENTWVREEEMICOVTIEELFT DAL ST, ESORENER S HRFHE DY AT 147
NVBHFLOWTBHIEHTEZ L% 4 H D, HLORRICED, sk, COHAKRGER I
BEEDEH) L LT, 02 LEEL D 2016FICHRDOFETSH 2,

6. BERRORES

ZNTIE, CNETICHRRTELREAZZBEL 05, EEICFED L S CHlilE T 5 R
ERDEAI, TOET T arTiE, EHEOT-LEFRHIZEL TR T, Thb o8l
RPNI—D DT —RARAY T4 TRHBH, TDF 7 A LD MW LEIIEE, LvwH—>o0D
Vo v VOPICBWTEILENT VAN EEZ DL, ZWCRAHENSFRAFEL Y v
VIWVIET BT 7 A MEIRRICIEHTE 32 TH A H, T Tk, BSBRMN, SABERK, 772
AMEHRNO=Z20 2 ZHREE L E L, Zoflicary 727 2 bR SGEN RO B A2 5 i
BHZOWTERE T, BT, B EEZFORRL - HAGEZH L., Z20X1 v MowT
Wl %, k., HHOME L WRE L ZEFICETHRELSWTORT,
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6.1 SIBREI A 4 B
6.1.1 ZFEICIEfMES N ERZBHET 5

“Children of middle-class families, in which prohibitions and prescriptions are more frequently

explained, sequences of why questions and answers encouraged, and obligation expressed more
implicitly, may be advantaged in learning to recognize implication sequences and interpret the

implicit causal relations which organize them logically” (Rose, 1997, p. 60). [P. 29]

ThEMBRORETIE, RoTRVIT ARV EEREANE I LHEICHHAI N, T
EVIHMEZNICEZ DI LIRS h, SHCBBPS VT HIEHEND, 20X
5 IR RO RED T 7 b 3 AR AR SERAOEES D H o720, 5 VIFERN
BIRNRERE BN TE DL LD ICHEND L VWHIRANDH S (Rose, 1997, p. 60) ,

Z T, 4D prohibition % TS5 TIdWiF 7\ I &y, prescriptions % T3 &EZ L) b
RU 7z, ®FEZLIFIE, prohibition 13 T881E. 2L k. 25l Lw 5 HAE» RIS Tw
%720 TH B, FERIC prescription (¥ Tiys, HlHl, OFHEIRIN TS, TOXRIZEW
T, PEERORE RTINS 282 HAShs, T ZORT, 2htht ik, T8
HIy EL7eoTid, a2k L Twe2 00, ORI O2 I ZFHIC 7 5 78\, FAEICELD
HHRED &, HEICRSINIHAREORKEZ RO S TEFD 2T THAFECLTLE
W, HAFBEL L TE oK BERPHEL B VL DICT 52 L%, ChIFERICEEN TV
BhAETDCHBL R0 5, FREOLLTH-TH, ZOEEIMERL TS
OhEFREPEAL 55T NE, HbhTwsarT 7 A FOhTORLOERERT L
PTERRV,

EAEICO W TIEE 5T W R (Halliday, 1985, 1994; Matthiessen, 1995; Simon-
Vandenbergen, 2003; Tavernier, 2003; £8. 2006) &t WHEHH L HLER L B ITNIER 50, X
B L dH 2 B E KRBT 285817 7 4V b Tib 3 30EE Tk L, flofz
fioT, BUT2ERELEAZLVIMETH D, BRI, BEFT b VL EWLS
BRIc, el LTCOREKRELR 2D THNIL, Open the window, please. D & 5 I XA H
KTH B, SFLTIEZ D X HIc BRI % congruent L FES, L2rL, CORZETTCHL 5
9 WS T AR ERE T 372901213 Would you mind opening the window? @ X 5 12 e[ % fili 5
THEBNICTAZ25ERITIELTETH S, HIEAZFOEREM-> T VIR 5 C
& % HgY 72 & @ metaphorical & WX, & L ICSFER A EBRCff 5 il & XA LT, SRR
g (Grammatical Metaphor) & W5 (Matthiessen, 1995: 31), SCHERYEER 0 SRR 7251 & L Tl



ZEULDZETF 5 B, DU IZ Matthiessen (1995:32) 2> 5 0% 75,

(congruent)

When he was elevated to the thorne in 1851, King Mongkut was forty-seven years old.

(metaphorical)

King Mongkut’s forty-seventh year saw his election to the thorne in 1851.

PEECIE Z AT B 5 N 3 ORI RS % { v 60, RSN SGETIIS R s
hz, Lt itk THIIC X 2MmBEAFEML CEHEEMHECE LT TR, 2
WWEGE AN TERMILZZD, S5ICZ0OMmEICN L TRO @@z FO T ENTE S
EVCHRRELRD 2D, HABETHHIZE, "Er RPEH TREARFELZ) tvHfiz s R
DWEHD 1 ROWFE, o kS ictifl T, M4 ROWEH O 1 ROKGETHAIREE -
foy LS mEEES ZENTE D,

L Liads, Zo4ifidERoEMZ Alsgic T 32—, ARHCEROMRLELI SR
THREME A D 2, TR0 TR &, ThbBEILFEI L L T prohibition A3243% D
TRFELNTVZDEY, HRDGHEIIZZ OFEMESNIBHRS ED & 5 @B TEMHINT
WEDPDBOP SR, REHECH D 5L L wOEREHE > TR L zoTidfil b
BEWA RSk, 2T, BEE I EFATIC K > THEMS N BWMOMBHEPDEL 72 5,
HAGEICEIRT 2BIc i3 AdoRIic GBI N 2 FREM. &5 i3 hBitk 250 L 7 RBL 2 H
DT, BWROMEEZH L v, 20 (1982: 121) b the surest indication t 434 CHEHiE &
N7 &M% indicates most surely L ZZH#a L, & 51T we can now most surely & [&EH % 5 L T,
TROIMEICHI S EFRTHIZRL T b, EEORRHEITIE, obligation & TFH | T <,
Lo rnl ) ELAZEI DS SICEEPPMILTELERKE LTV,

RIH (2006) (IR IC SEEE D 4G & HAGE OB I 28T 5 & LI 2 R T 1T T
WEH, INHBBRTZTI7AFPONELR (VT2 A1) KRKETZ2DTH-T, 4
EHFE LTRT D, H20IEEEIE UTRE2EEET 27 7 2 OffifE 2 FRE D £ D X
ICHIEL PP oTwBEERDEA D,

6.1.2 BIREIZMZ S ¢ 2
Students cannot learn academic registers and academic content when the spoken explanations they

hear lack the technicality they need to develop language resources for disciplinary work in different
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subject areas. [p. 155]

FERE B I OEFPTEMWZHEOFE AR I N R VEEA, 2HNRL Y28 —
(SREEAE) 2N LENEEZRI LN TER Y, ZOHEMWAMAFTEOF VAL, &
e b oMb LRIHCH SN 2 HE LTS 2O O FHEERE H IO 2 72D ICnE s
bDHRDTH Db,

OB T, D DOXDOFICHODOMENREIEL TS, Thbb, (1) &b
RN R LY A Y — LRI R NASEETE R, (2) HIEEIC & 2 HIICEMN 2 HEED
FOWHTREIELE TR L, (3) ZOOHEOHAZEFELZESH e, (4) HFWEH
OB ETH B L, (5) A LBHTHEZITS D ICnBEL FiHEER2 H I
J32&8, EwWHILETHD, HEEOLAIZ, SUENRMEE L, FEHE (Head) & 7 2 fdd
HHIAT LT, 22 BT 2 BT (Modifier) A3EME 72 5410 IBIRFARG 2 & s 2 TE
WaEAIML v, BHEENTAG S 4 TR SN 2581, &Lk 245 0NCE»N
T. Modifier"Head 127 % 75, BRF D %5412 13 Head Modifier DJEIC 72 5,

Matthiessen (1995: 107) (i, fJ, FEZORICTHRE T (rankshift) & FEIEN 2 SCEHIED
N & SOEM RSSO EE 2 AIRRIC T 2 HIR 2 LidRTB b, FlzIE, HidvEEsicgii
BB EE & L CEEROPICEMNT 5 2 L TN AERZNENLS L ENTE B,
—7Ji. CoEFEEEbRINE. ThfhomiEzfit L CoRBIeRInERsd, &
ROBEBOPIEZ B2 TRLET 7 A MEBRINGREED THoTLEHIFIPRTIN TV S,
HERTIIL LA, COMREWFICL > THETRICX s TNEfLS N cmBEE M S5 C
EC, B EREMHE L CHBRI M ET 25257259,

BAMRARAGIEI AT HANIC & o TBN DI, HAFETIIMEMEET 638 & 75 2 £ 504 O FT
W 26 ThHb, 20D, B2 T2LES LTHRKOLFANORNICEE 722> TL %
e ETAD, WL OLDOMEMNERELLDDRBHiIEY L L TRORNIICEL £, BEHsEL
LTCEROHENTE R >TLEH, 22T, BREAIZIOW LT, @z FRE LT
SR, TOFEICZOWTIILIE (1985: 87) & [AIkkIC, BAfREES I 13U - CHefesa 2 f 5
EOIHERLTw 3,

BB AFE 28R T 2B ICMEE 22013, FXOEROT B EL>TWVRED
B, FIBBHIER L ko TWwWdDhE R 2 LItdH B, Thicld SEL o s GEE R
(Rhetorical Structure Theory) & \» 9 HE&AEEE T 2, Z OHERIZEROMIC L > THEREN S
77 A bofc, fFE+©OBMERE R T E 25 T b (Matthiessen, 1995: 55-56), Z @



Waclx, #% (nucleus) & 72 Bffi L &R (satellite) & W 5 BAIRRICH 22 XA L, ILIE
P E Vo B ERERERT I D TE D, BRARLTHAE AN ZEICE LT,
B & e BRI MDY 2 U CERiZ R §BARARAGN Z o 4di & £ & S R ERERICE W
TEHMIL TV 202 AETENL, ZOREKBMREHER L CHAGEZHIEKE L, BALBEAE
FHRICTHARNETHD, ZOHREICILHOEHT 2 & 5 IcEFAOMEINEIC 2L TH
%9,

- BIMR A FE & FRRIC, BiEADINISEZIEZI NIRRT BB ERH B, UT
OfI T, FHiEOBTTICTHLEFET, ML LAEE LTHIRLZ, I bEHE
EHGREEE L, ek AR L R i IE L GREBREEZR T E, &L AAKRE
BT RBHE VR B,

They found differences in what they call thematic cohesion—the devices and strategies by which
certain information is highlighted and other is backgrounded, how topic shifts are signaled, and

how perspective within a topic is established and maintained. [P. 35]

Z LT, 562 TIEMIAIS (thematic cohesion) ; EMERD DDHUTENDH 5 T L A3D
hol, FENKIEE TS 2ERCERPYTohh, ZooFmzERILT 2700
EHATH Y, FlABE T IH D, TNIKE-T, FPEY ZDOZ{MICEKIB DT 5N
b, 2 LYy 7 OEHEIHELS W, HRFShL2DTH5,

6.13 ZLERERNERICT 5

Research on two tasks—sharing time, a typical event of the early years of schooling, and giving

definitions, a task that is typical of the later years of primary school—illustrates who children use
language in different ways to respond to the same tasks of schooling, and how those who choose

the less valued forms are typically judged less competent. [P. 33]

FRHE CHIEE D 6T hh 2 MBI EE 0 THA ORH#E (sharing time) ., 2 L T/
WD EFETHRIC T 2D TEFKDT (definitions) ; &5 2 DDFREIC O
TN T, TESEHECFEICE R - 2 ETEREL2M-> T, WELTw
BRETVRENTV D, Fio, flifEIMERWITICEST 2 LTSN BT EM S T2 13,
BEIMEN AT THD EHSINTLEIHKRTDIRINT VLS,
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Z OFEFTTlL. Research on two tasks &\ 5 ZEAAINFEE L 72 0 | illustrates 3% OEhEE & LT
oT, BWRELTE T2o0BEICSWTOMALBIEET 21 L WO EKRTH D, Ik
MHseid--2md ) L LTLE S &, SEEERE LAFEIFHOMICERVHNEDS AL, &
HEBIFR (nexus) 2STESWTL & » TEMOIEESHE L < 72 %5, HEETIX indicate, say, illustrate,
show D & 5 % RREZHR T 2852 v, &2 FEIBFARCHERERTEVI L2 RRT
5, TO&OHEROBFAILSHEIEE (verbal process) &MXh 5728, FFELEHINTE
RENDHEHE OBIRIC OV THARGETIRIEED L 5 3R L kv, ©Ls TH%ET
ST oy D TFRTIE P RENTVwE XS RREVPAARTH S, HlX
. T2 ORIEH L OERER L7z, T2 OffF%RIEH L WIREIEO L2 R Lic) 0 &5
R AEI TR |, FRPHUTHONIEARLOLED, T2 OMARBENICa Yy Ea—s
DT — & RAFBE D TRIEI I M O 2 LRI, AL —Y =D b owWwb T -8 %2u—LDT
NARZBREST 2D TIEAL, RT3 FETEMT 22 LICE>TTFNAg 2ofHoft
TIWRELEDLD LD EVIHABEEZRL TV S, &) X5 ICRFE»EE D],
ThbbHiEATHERISNTY 2581, FREER 2 b BENES Tlr kv, L
(1982: 116) ¥ A4 little reflection will show you what a stupid answer that is. % "5 k > L& 2 TH
NIE, ZAREDPCDICNH T C0dh, EAICKE>TORPDETE,) L X5 kxR
#REIZ R LT 5,

SFL T Hi O HEEKNER, T 4bb, Eih. BEE. #&, HE wMiEz L%
(PARTICIPANT) & MPOF, R & 5577, KRABZ: L ATIE R C RIS 11 2 (AR 72 (G2 IR EE
(CIRCUMSTANCE) &M-5, RUERIZ W HOY 3 5 XAOPICEER SN AVWELETH 2,
WEEO SENBE LT 2 BRAEIIC B TR, RSN b OEERE - RO hHEi DI
EoT, EHRBHE2SLEHEDOL ST 20, HHVIEIRNERDOL ST sr2ar b
O—)LVIRETHA 9,

ES
#

6.1.4 HEME (ergativity) £E2Z %
It is not that they are unfamiliar with the linguistic elements needed, for example, to be lexically

explicit, but that for them, the context of sharing with their peers does not prompt them to assume

the more academic stance that some children are already aware is required. [P. 34]

TN T B8, EBENICAEICT 2w ko, SENICEDE >R Lk S
NTOREPPOPLHRVEVIDTERL, FIZEbhroTwaTHH VLY, L DT
7z Bzt 5Tk, B EHLET R EVI T F 2 X FTIRENN L TEE L5 2 a0y
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ORI EEZDEIICER>TVRRVWEVS T ETH B,

BRI A B2 2 2R3 BFAZ L E LABIE, T42b b MBI (tansitivity)
BHBEE L TEZ D, BE20E (process) EWFIEh, 20z BT % 0 i3
(Process) & WX 2 RFEEFACTH 5, HEPF - EIFIOE WV & HIVEE~ OB D b /7 o0E R
(PROCESS TYPE) IZ & o CHIRL T X 3,

LA L., @EFEodIcid open D & 512, The door opened. £ \» 5 fiid FFETH | He opened the
door. L WHHIOHMNETH A L 4N E LE2bDDH 5, D& 5 MEROBFIZEERE B
EMEEN B DS, SFL THMENIEEMTET 5 b D L L TREIE (ergativity) & W0 HBEREEET
% (Halliday, 1994: 163-5), i@ clxE & 25| & < TREIFE (Agent) &, ERIcHKED
It n s ™R e LTolifgE (Medium) O 22455 53E L 2%, The door opened. T
1% door 2SURAKRT He opened the door. Tl%, He D8{EF T door HFAR L 72 5

EER CEEIEDSTIEIC R 2 D13, RO TH 5, HiRiE TABBII~ZE 2 LWHIE
WTh BH, UEZOBREFT T prompt them to assume 75 VICHM T %, BfERBI S ¢
BN 1L the context TH D | WURIK them & 72 %, 45K, EENH & L CTOD the context 1 ZIMRH
ZEMETLTH D . RIAMICHN 2 DI assume % BIALT 2 DIZEURE LT D them TH 5, *
T, 2K BHEEEXTIEH T HNEL & 2 BRI REFCTRINEIFE LT,
B TEHESEILT 20 TH 206, BiEZ AL UG L TREF ZHEEAPHER Z R
TRWMERE LTS 02202 T v, ChiF6.13 Tl 2S5 HERRMERICERT
LEVH L ERABETH B,

6.2 X ABIRAIX & taE
62.1 Kiflz2 2% %

His statistical analysis of a large corpus of joint book reading shows significant differences in the

semantic features of the activity according to social class. [P. 32]

BHI—HE IR 2 FE LGB 2 KRB TIE U CREETIVIC T L 7SR, thafEfuc k- T Z
DIEB O BRGRI R RIS R E B HH 5 2 LB L 72,

Z OERHITIZ shows &\ 5 BAERGIZ TEHHAL 72 L@BERFIicLTnw3, TOX5%E
AR T, 613 T L& SIS E5EELZRNERICEZ T, "OWICL> T BREN
T3 LWHRBLAETH 208 Z2D5ETH, BBEED) SZFEOEMPBNEICR S, S
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BT, KFIC show, illustrate, mean @ X 5 7 B CHREHi % > TE&R 2 RN T 25 41TI1E,
3~ %RT ) Tk, HAEL L TAEATH 2, Fric 2 ofloFaicid, TEED satistical
analysis £ WO T EZDREDP 6, ZOTEDRLE LT, H2FHEAPHLLICE /13T TH
b, ZDlo, WERHO THEHL 72, 2o 7,

SFL TR il a0t Ay 2 S HEAE L BB L, HiKFEZ ESBA 2D L w) S LICBET 2,
Rl 28R L C—@EoEHEE LR 300, BEWZHRE & L CRERTHITEA 20
. HDHIVIFTFHE L CRERHITIEZ 20 TIRKERBOLHIEL %, FHNE—MA I 3B E)
S k> TRBULS N A ERIC X VRSN, L0 LI BEWEZA VL 0PEELERLE &5,
FFIC B THREIIZE X OBRICIH > TEbEZRETH S H 28, L (1982: 139-140) (%
HAFED T4 33 L b#EERTGICIERL, HRERTOT, L L TCOBEOREEZE
TERNT IRV EIBRTW S, FEFEOBERGNEH { £ TdBEDRRE, MkFiny 2B HE,
ANEODEMTH 57, HAFBECTHBO Z L2BERD T$5 - %) TRHETELZLEDPEL R
W, 72k 2R Thnow himwell 13 "D Z £ %2 XL HI-Tw3d ) LSRN ARFICZS L,
Do you understand? 73 & Tolpo7ed? 1 WWikd, Licdi> T, EXOWHIZEEL DD, i##
B Y4 72, S5HERCHLNEREOEREIEZ A L uE, @)% Rl 2RI
TERW,

6.2.2 EBILR (tenor) 2EZ 5

HEIRER (tenor) LR a5 27 2+ (Context of Situation) O—DODIEETHD,
ERBHAELCOMO THHELHEFE, H20RBELELHREOBFRTH 2, ZEBERIIYMIC
A —=—VDREDFLZIFFLEND LRI TRV, ZRZFNICENL S WL FEEECRE
EKMEEEDS H B L 0D T EPREICR D, 2 OEITIC & > THEREZ EonBEE»EENn
5, $HERBORESICLFHEHAORBICOHEL G52 5,

FRICB T ZoHERBERPES T 20RMBEINIFHHEE VI I LILR D, Tihbb, &t
BRI NZEECRDON TV LT =IOV TENIEEDHFENH 20, H 5 VIFFME
OFIERTHNIE, EMTHEICENEERBEL TL 22 2BEL 23 NIE%R 520, SEOFER
T AMIEREE ICHD DN, B DI AREE b 3 REbAd 2 E L TURIE
rcdz, lzfo, 402 EREMTELLEZONLHIATIE, 20X LIEHREME L
WAL H o T,

L2 L7%d5, SFLO XS ICEHEAPERATICHEDL L2 b D TIRBIFEAN DL ffibh
ZEMAZEICEBL CO R VLEAD H 5, HICT 7 A F2FRT 22T ClIARYOMEEE HE
AR T ZENTERY, Leo T, SRIOFIERE CTIEEZEIC I 7% v SFL O fifd % Bli&k 20
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R=VIF L, FERFZOGINBEZ EEEPHLRTHEL -, EOLERBOEEEL2EEL
T. TOEIBHEIREETI LR, KOEKRICBOLWTAYDEET 7 2 F OIEE2EIRT 2
LESEZRBTHAD,

6.3 FTFRXNEHEIX 7 e
6.3.1 H& (Voice) 222 %

The ways of meaning that children bring to school need to be recognized, respected, and further

developed. [p. 41]

T PERANE DT THRDOMED T2, BAIL, HHEL, ZLTIHIEAESED
WEH D B,

PFFETIE—ROAD TR 2560, HWFEZ L L L TEREMBEL COIGEIER
PENPICHVENDG, bBEAA, HEHOVR TORBBIIFbONE, LIHH, HEED
A OZERITE, HR, ARSI T 2 A b g (ZFE, 1982: 154), L7255 T,
PEEDOXEEE Z D F F HATEOZHRBICENL CHEENALICC v, BFoflcid TRk
DOL D APBEAMES N, BEIN, BREINDZHEPH D) LI ERZDZED, FEPFREIL
TYEERETZH2BARINTE ST, HIROBFRY» 6 —BDOAL L I OREZZROHERRE LW
ST kichB, —H, ChEZOFEAAREBICTS L, BICRASNEEINLIO»ZHSEL
RIFNFEERLIC v, F LT, RAIPHEE, REEEECHR, AR wHHIIRIC AL LD
EZ OV, LihoT, BEZHE) SREREICEIL T35,

274 (1982:148-180) T, ZEELFRT 2 3 >0 HEL LT, U)ﬁﬁfﬁ? (2) =
TEHOFEFIcT 2, (3) BERFAZEL» LTRIHICT S, ELTw3, (1) OHAICIZED
VTO NiE RS CEERHEEINTVS, (2) OBAICE, HAEOZ T IDHHE, K&,
FRRICBET 2o, FEPAMTH L EREMFELTWD, 51T (3) DGR
W XEOHBEIIEIH A TRIFGEZEL T, FIFEHE VI RS A VMR 2 L w5 T &AWk
XNTW35,

SFL O E» SEDENEEZ 2 &, M2 TEIT 20 wS Z L LRH#HT 5, HEFETI
R VS I LTk 5T, ?%@ﬂ%(&m>ﬁ%£ﬁm;§ﬂ\15&ﬁé HEEIREC
317 5% (Actor) AHiBHICE >N, TEE R B, BIESKSHEKEZ LD, & T A,
HAFEDSGAICIIREEIE T ZEECH I LIXE L 2w, LA, Db BTV &
I, W To Tidy 2IEAL, FEhT 22 tick-T, ERE&E2HMEcE s, L
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Mo TRIZ O W TIFHEM: (ergativity) DE D HHEEIE (Agent) WA THINIEZ T H %
W RN HECER L 2 2 55 IZREEIE RS L w o AP EI EEZ 6N,

6.3.2 WEERFE OF VLR DXL
Other researchers have looked at this activity differently, showing that the IRF sequence can

function in different ways in the classroom. Whether or not this participation structure is effective

in helping students learn depends on how the teacher uses it, and at what point in the lesson.

Lo, TOXSRIEEZ2EL - HRTRZ%EED B D, IRF OFEFARICITHE TR
7o T HEBEDI D B LIR LT %, IRF QiR I3 2EFEDEE 2B 2 Z LICBIRNH 2 D
PEIDEFBEBENEEDLI I I, 2L T, WEOLEDRETENEZM I LW
ST EThhoTVS,

TROEFZIEH LD E TCoSIE) THh D25, T4 IRF sequence DEWIRZ TH %,
TEEOB A Z VAT L > TH ZNDHIRD IRF 72 L b 575, AARET, T ok,
ELTHATGARD IRF & OBJHEMEIZ R Z e v, SEEETIE Mthet £, ko THEWHZ %2 LT
HIHOAFICE R T 2, TOXKI LFLOMEBRIET 7 X PN A & B » TR
(cohesion) & LTkbh, HiLEIOBEERNBED LI ICHEREDLNLVTY V7 E3NT LM E
WO L ERCBRT 5, WETRHA—-0EEEBEVIRET 3T ENT, LG OHHAETE,
HBHVIF Tthet L3, LWwWHINY T —> 3 v 2HELTRIGEGEEL, —HHARETE
the+ #43l) 2 ZDF FRL 7z & T ATHRIGBIRO R A 5w, LA, #OEKL CHUERE
BORTH, REGFHAZMS 2L TR AHRMLT 2 2L TEL LEZ LN D,

633 AVTIRALLLEEOERELL D

Their out-of-school experiences socialize them into the ways of using language that are valued at

school, so they can rely on their their intuitions about language to achieve success.

D& Al B IR T ORI & 5 T, FR TSN B SEOMHE VI ICIEIR S
b, LT, RMWICEHBCOVTRHEBICESL LN TET, ¥RTREVEEEZEBI®
BILATES,

SGEOBRTu Y =27 b TED & S ICBIIRE T 2 D MALERBEOD»H 5H, 2D 5



HD—Dh success TH B, FEEZXFIIIE TH) LHTwE2, g TEKRTHIIZIND
%, LLEOTRERIAK LS, CO5H, FRTOFRBEREDL S LI LEDr%
FEZTC, Th2RETIMNERHLDTIEH0EA5), LichoT, SEDO7T vy 22 bT
Ik, success L W IHFEIE 05, HECTESL, RulifEz &2, ROHfizE 2, Lfvgy
J7ed s, B E L,

BEIZMTAIEREEIICAV T IAMUKET S, avFT7A LS EEARELTY
%73, SFL TIFRILDONRHE (Context of Situation) 2SFFEMEREIC G R 2 HEMZ A, hz
TEENFE (register) , & HIBILR (tenor), (MK (mode) LT 9L CTEE%2T 5, 4
IXFREAE &0 S TEEITHIIC X > T success DFGENRH S zh, LHBIRIC & - THERRP
MNERALFADFENLEDZTH A5 L, HB0IREERRICL Y, SHEORL THEEL IR
. ThbBBRNE— FRo2hiE—F (Halliday, 1978) 1T & - THIER SN 2 FGEE
BobThH 9, BIROBRICIIES - FlIE - FeH L v arvs 7 A (—XW) L FKRC,
FEEYOFIcBF5ary 77 A (ZXRN) 2FE LB LFREORERE T 20ENH 5,

7. ¥

BEREIZA L WIFRLEZ A LW IO RFICERT 2FETH 200, Z I TLHI N S S
L EREMREIE R 5, B Z ORBORHFN LRI T Tldkh ., RSN SFHERE
REDfiifEi 2 HEESFEIC B 1 Y OMfEICER T 2 L TH 2, £ 5\ S Blris 5 Matthiessen
(2014: 273) @ TEIREIZa > 77 A PichbE CGERET S BROHAECTH 5 (translation
as the recreation of meaning in context through choice) ; & » 5 {5fiIZIEHME2ET WS, Ld-o
T, FIRCIFIERSIEICB T 2 RBOMAE L BESFEICE T 2 BLEREORB 2R L T 2
WL T2 5,

FBERIEEARN T 7 A PDPEEL, ENEEMT 2FETH LU L, —D—DIRED
R EE, RS BRI O T TR - #5E (construe) ENDZHDTH S, Lichio
T, BRI IZEFIF R OEE v e v I ERO XS iclbnsd, Ly Liuds, E
BEORIK & HHE OM A5 2B & Ftkic, BAGIoEE L Z2 o6 Al n 3 WHAED
5, BEOEEMICB Y 2HWRE T 28560 7EmD L 3HEmNWRHAZIRR T2 2 Lid T
DARETH A,
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